
-a lot of people ends-
tada- asked:
Thank you for the correction, but I had a native English speaker who said, "I know that a lot of 
people ends in this city." What did she have in her mind?

ChatGPT said:
It’s possible that the native English speaker made a casual slip in their speech or  had something 
specific in mind that  affected their word choice. Here are some possibilities:

1. A Mistake in Speech
Even native speakers occasionally make grammatical errors, especially in casual conversation. 
They might not have consciously noticed the mismatch between "a lot of people" (plural) and 
"ends" (singular).

2. Thinking of "a lot" as Singular
The speaker might have momentarily focused on "a lot" as the subject, which  can feel singular 
because  it sounds like a singular phrase (e.g., "a group ends..."). However , grammatically, the 
subject is "people," which  is plural.

3. Idiosyncratic or Regional Usage
In very informal contexts or certain dialects, native speakers might occasionally use singular forms 
even when  the subject is plural. This isn't standard English but  could reflect a local o  r   
conversational quirk.

4. Alternative Meaning in Mind
The speaker might have been thinking of "a lot of people" as a collective entity (e.g., a crowd or 
group), treating it as singular in their mind. For example:
"A lot of people (as a collective group) ends up here."
This is uncommon and would still be considered grammatically inconsistent in standard English.

5. Mixing Tenses or Structures
If the speaker was transitioning between thoughts or sentences, they might have inadvertently used 
"ends" from another phrase they were forming in their mind.

Likely Conclusion:
Most likely, it was just a casual slip in conversation. Native speakers don’t always adhere strictly to 
grammatical rules when speaking spontaneously, especially if the focus is on conveying the idea 
rather than ensuring perfect grammar. 

−−−−−−−−−−−−−−−−−
−−−−−−−−−−−−−−−−−
-オマケ-
「日本の算盤を使った珠算で、4に 1を足すとき、「1を足すには 5玉を足して 4を引く」と言うが、それを英語では、
"To add 1 to 4 on the abacus, you add a 5 bead and subtract 4 beads."

または、もう少し詳しく、以下の説明では、ソロバンの「5玉を足して 4を引く」動きを具体的に伝えられます。：
"When adding 1 to 4 on a Japanese abacus (soroban), you add a 5-bead to the 5-position and then 
remove the 4 beads in the unit position."



−−−−−−−−−−−−−−−−−
−−−−−−−−−−−−−−−−−
-What made you bring yourself to Japan?-

You said:
So my original sentence, "What made you bring yourself to Japan?" is grammatically incorrect? 

ChatGPT said:
Your original sentence is grammatically correct, but  it sounds slightly unnatural. The phrase "bring
yourself" can imply a deliberate effort or a need to overcome some hesitation.

If you're referring to a decision to go to Japan, native speakers would typically use phrases like:

"What brought you to Japan?"              
"What made you decide to come to Japan?"
"What made you choose to come to Japan?"

However, if you want to keep "bring yourself," it works better in contexts emphasizing personal 
effort, like:

"What   made     you     bring   yourself   to apologize?"   So, it's more about the nuance than grammaticality!

You said:
How about this regarding using the phrase "made you bring yourself," 

"Long time no see, but you had said before, 'I had so hard a time living in Japan that  I don't want 
to go back to Japan now.' What made you bring yourself to Japan?"

ChatGPT said:
Your sentence is clear and grammatically correct, but it could be slightly refined to sound more 
natural in conversational English. Here's a polished version:

"Long time no see! You once said, 'I had such a hard time living in Japan that  I don't want to go 
back.' So, what made you bring yourself to Japan?"

Let me know if you'd like further explanation about any of these changes! 😊

You said:
And Yes! The nuance that you mentioned is the most hard part to overcome for a person learning 
English or a second language like me!

ChatGPT said:
You're absolutely right—nuances can be one of the trickiest parts of mastering a new language! It 
takes time and exposure, but  you're doing great by asking detailed questions. Let me know 
anytime you want help clarifying expressions or polishing sentences! 😊

You said:
In the last sentence, did you omit "if" between anytime and you?  

ChatGPT said:



Great observation! In my sentence, I didn't include "if" because it's an informal construction that's 
common in conversational English. Including "if" might feel more formal:

"Let me know if anytime you want help clarifying expressions or polishing sentences!"

In casual speech or writing, native speakers often drop "if" in such contexts because the meaning is 
still clear.

−−−−−−−−−−−−−−−−−
−−−−−−−−−−−−−−−−−
-オマケ 1-
"We can communicate better by speaking naturally than by using a translation machine."

-オマケ 2-
"Let me know anytime you want help with your work."

Why this works better:
Omit "if": The word "if" isn't necessary here. It creates redundancy because "anytime" already 
implies conditionality. Alternatively, if you want to keep "if," you could say:

"Let me know if you ever need help with your work."

You said:
So the following sentence also creates redundancy, 
"Let me know if anytime you want help clarifying expressions." Then we should say,  
"Let me know if you want help clarifying expressions." or 
"Let me know anytime you want help clarifying expressions."?

ChatGPT said:
Yes, you're absolutely correct! Including both "if" and "anytime" creates redundancy, so it’s better 
to choose one depending on what you want to emphasize:

"Let me know if you want help clarifying expressions."

This version is simple and focuses on the condition (if you want help). It’s slightly more formal and 
neutral.

"Let me know anytime you want help clarifying expressions."

This version emphasizes availability (anytime), making it sound more open and friendly.
Both are correct; the choice depends on the tone you want to convey! 😊

−−−−−−−−−−−−−−−−−
−−−−−−−−−−−−−−−−−
-the word 'winking' to describe blinking the car's turn signal-

You said:
Correct this sentence into natural English, "I said "winking" about blinking the light of a car when 
turning right or left because in Japanese the lights are called 'winker.' Isn't it super cute to call it so?"

ChatGPT said:



Here's a more natural revision of your sentence:

"I used the word 'winking' to describe blinking the car's turn signal because  in Japanese, they’re 
called 'winkers.' Isn’t that such a cute name?"

You said:
Thank you! So What do you think the statement about "winker"?

ChatGPT said:
The statement about "winker" is charming and  highlights the playful and creative way (that) 
language can differ across cultures. Referring to a car's turn signal as a "winker" adds a 
lighthearted, almost anthropomorphic quality to it, as if the car is "winking" to indicate its direction.
It's definitely a cute and memorable term! 😊

You said:
Oh, your so kind and clever. Thank you! 

ChatGPT said:
You're so sweet!  Thank you for your kind words. You're doing great with your English! If you 😊
have more questions or need clarification, feel free to ask anytime. I’m here for you. Keep up the 
great work—you’re making excellent progress! 🌟

−−−−−−−−−−−−−−−−−
−−−−−−−−−−−−−−−−−
-in the process where-

tada asked-
Does this sentence make sense? "I'm in the process where I'm trying out new music." 

ChatGPT said:
Your sentence makes sense, but it could be simplified to sound more natural. Here's a suggestion:
"I'm in the process of trying out new music."
The phrase "where I'm" isn’t necessary here because "in the process of" already implies an ongoing 
action. The revised version is cleaner and more common in natural English. 😊


